Digging Deep: How to study the bible

Session IV: Choosing a Bible

I. The Availability of the Bible
a. For nearly 1,000 years, Christians did not have access to the Bible.
i. The Roman Catholic church did not allow translations other than the official Latin translation, the Vulgate.
ii. During the Middle Ages, a copy of the Bible could cost as much as a medium-sized house.
b. The Protestant Reformation ushered in translations of the Bible in common languages.
c. The Printing press allowed the Bible to be cheaply printed and distributed to the masses.
d. The Internet and smartphones have brought free and open access to God’s Word.
II. Bible Translations
a. Why are there so many kinds of Bible?
i. Each Bible represents a different theory of translation. Since the Bible was written in ancient Hebrew and Koine Greek, the words must be translated into a language that local Christians can read. 
ii. How to get those ancient words into modern words requires translators to understand what the writers meant by their words, and how the modern readers can understand that meaning in an entirely different context.
iii. Bibles are most often translated by a committee of scholars, although some are translated by an individual.
b. Choosing a Bible Translation
i. Formal Equivalence or Word-for-Word
1. King James Version or New King James Version
2. English Standard Version
3. New American Standard Bible
4. New Revised Standard Version
ii. Dynamic Equivalence or Thought-for-Thought
1. New International Version
2. New Living Translation
3. Good News Bible
iii. Free or Paraphrase
1. The Message
2. The Living Bible 
3. The Passion Translation
III. Notes on Translations
a. There is no such thing as a purely literal translation of the Bible.
i. The sentence structure of a purely literal Bible would not be understandable in English.
ii. John 3:16 in a pure literal translation would read, “Thus for loved the God the world so that the son the only he gave that all the ones believing in him not might be destroyed but might have life eternal.” 
iii. Every translator must interpret at some level to make the text understandable.
b. A formal equivalence or more literal translation does not mean that it is more accurate.
c. Use multiple translations, from different categories, as you study the Bible to enhance your understanding.
d. Modern translations are a better choice than something like the King James Version. 
i. It is a monumental work that deserves a lot of praise.
ii. Since the time of its publication in 1611, scores of Greek copies have been found that have enabled us to further refine the text.
iii. The English used is so archaic that it requires translation on the part of the reader. It becomes double translation.
e. Use free translations sparingly.
i. They can be helpful in devotional study, but aren’t the best choice for Bible study.
ii. They lack the benefit of a multi-denominational committee.
IV. Conclusion
a. We are incredibly blessed to have access to a multitude of Bibles.
b. The three main translation methods are word-for-word, thought-for-thought, and paraphrase. 
c. The use of multiple, modern translations will enable you to deepen your study of the Bible.
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